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acnipanm Kageopu THOZEMHUX M08 NPOPeCiiiH020 CRIIKY8AHHA

Misxcnapooro2o 2yMarimapHo20 yHigepcumemy

OPA3EOCEMAHTUYHA I'PYIIA «YPOTEHITAJIBHI
TA PEITPOJIVKTUBHI ®VHKII» AK KOMIIOHEHT
OPABEOCEMAHTUYHOTI'O ITOJII « ®VHKITIT OPTAHIZMY»
B AHIJIIMCBKIN ®PA3BEOQJIOI'TT

AHoTtamisi. Y cTarTi BHOKpEMIJICHO i onmcaHo ¢pazeoce-
MaHTHYHY TPyNny «YpOTeHiTaJlbHi Ta PENpORyKTUBHI (DyHK-
1ii» K 000B’SI3KOBUIT KOMITIOHEHT (Ppa3zeoceMaHTHYHOTO MOJIS
«®DyHku1ii opranizmy» y ¢paseosnorii aHIIHCbKOI MOBU: Bifi-
OpaHO 3 aBTOPUTETHUX AHNIIHCHKOMOBHHX (Ppa3eosoriyHux
CJIOBHUKIB OAMHMIL, 1110 PENPE3EHTYIOTh JOCIHIiIKYBaHy (pa-
3€0CEMaHTHUHY IPYILy; CTPYKTypOBaHO il Ha OCHOBI ceMaH-
THUYHOTO aHali3y BUOKPEMJIEHHX (DPa3eosoriuyHuX OIUHUIID;
BU3HAUEHO KJIIOUOBI KBaJIi(pikaliiiHi O3HAaKM aHaIi30BaHOI
(dpaszeoceMaHTHUHOI TIpynyu. BuspieHo, 1mo: JOMiHaHTHOIO
€ 3al[iKaBJIEHICTh MOBIB B 00pPa3HOMY OIMCi B IEpLIy Yepry
CeKCyaJIbHOI AisITbHOCTI JItonmuHK ((i310J0TIYHOTO TpOoLEeCy
PENPOAYKTHBHOT MisIBHOCTI; POAY MisSUIBHOCTI, TOB’S3aHOTO
3 CEKCOM; CEKCYaJIbHOI aKTUBHOCTI, CEKCYalIbHUX YIOJ00aHb;
CEeKCyaJIbHUX HaMipiB, mepIoi crafil penpoayKTUBHOI JislIb-
HOCTI; CJIOBECHOTO OIHCY CEKCY; PETyJIIPHOCTI Ta IIBUIKOCTI
PEeNpOaYKTUBHOI JisTIBHOCTI; aTpuOyTiB, 110 CYIPOBOIKYIOTH
CEKe), AEII0 CTPUMAHILIO — CEKCYyalIbHUX MapTHePiB ((izud-
HUX, TICUXOJIOTTYHHX, COLIaJIbHUX TOLIO XapaKTEPUCTHK CEK-
CyaJIbHUX IapTHEPIB; CEKCyalbHUX MAapTHEPIB 3 HETaTHBHOIO
pemyTanielo, SIKOCTAMM; BiKy (30KpeMa pi3HHUIl y Bili) cex-
CyaJIbHUX MapTHEPIB; TUIIB CEKCyalbHUX MapTHEPIB; KiIbKO-
CTi MONEPEHIX CEeKCyalbHUX IapTHEpPIB) 1 BITHOCHH (CeKcy-
QJIbHOT aKTUBHOCTI 3 MOXJIMBUMM HETaTUBHUMH HACIiIKaMU
(TaeMHOI, HAATO PI3HOMAHITHOI, HEYECHOI TOIIO); PI3HOBHIIB
CeKCyaJIbHUX BiZIHOCHH, SIKI PEIIaMEHTOBaHI U COLialbHO);
oOpa3Ha XapaKTEePUCTUKA IHIIUX (YHKLIH JIIOACEKOTO Opra-
Hi3My — YPOTCHITaJIBHMX, BariTHOCTI TOIIO — € mepudepi-
iHoto. [lepcnekTHBOI € TeMmaTuKo-ifeorpadiuHuil aHawi3
iHIMX (QpazeoceMaHTHYHUX TPy (HPa3eoCceMaHTUIHOTO MO
«®Dynkuii opranismy», 3okpeMa «HepBoBo-M’5130Bi, KiCTKOBI
Ta pyxoBi ¢ynkuii», «CencopHi ¢yHkuii Ta 6i1b», «PyHKIIi
rojocy Ta MOBIEHHs», «DyHKUII TpaBHOI CHCTEMH, MeTa-
OomisMy Ta eHIOKpHHHOI cuctemm», «llcmxiuni ¢yHKmii»,
«DyHKIIT WKIpH Ta OB’ SI3aHUX 3 HEKO CTPYKTYP».

Kuio4oBi ci10Ba: anniiiiceka (hpazeonorisi, yporeHitanbHi
Ta penpoaykTuBHi ¢yHkuii, ¢ynkunii opranismy, ¢paseoce-
MaHTHYHE Iole, (paseoceMaHTHUHA rpyma, (pazeoceMaH-
TUYHA MiArpyna.

MoctanoBka mpodieMu. AKTyanbHICTH HAIIOT PO3BIAKH
3yMOBJICHA TIOTPEDOIO CTYII0BAHHS PENEBAHTHHX CTIOCOOIB perpe-
3CHTAIli 37I0pOB’S Ta HANPAIIOBAHHS MOTMONECHUX YABICHD IO
uinHicTs ‘health’ (ykp. 310poB’s’) B aHTIIHCHKIH (hpa3eonori.

OmHuM 13 HalisCKpaBillMX TIPOSIBIB 37I0POB’S € 3JaTHICTH
cy0’exTa 210 31iiiCHEHHS TEBHUX (i3UUHMX, PO3YMOBHX, ICHXI4HHX
TOIIIO /i, YCBIOMIIEHOT i IiecpsIMOBAHOT JIisITBHOCTI (30KpeMa
CKEPOBAHOT Ha PeATi3allil0 YPOTCHITATBHUX Ta PENPOLYKTHBHUX
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Qyukuii monuan). Korment (i BIAMOBITHO, IIHHICT) 3M0POB’S
BU3HAUYBAHMI y TYMaHITApHUX HAYKaX 3arajoM i JIHTBICTHYHAX
30KpeMa K CKITajiHa 0araToKOMIOHEHTHA CTPYKTYpa: CTaH OpraHiB
Ta CHCTEM, 3a SKOTO BOHM BHKOHYIOTH CBOI (YHKIIIT Ta 3a0e3medy-
0T TIOBHOITIHHY JisTBHICTH OPraHi3My; CTaH OBHOTO EMOTIIHHOTO,
TICHXIYHOTO, (i3HYHOTO T0OpOOyTY; CTaH OpraHi3My, 3a SKOTO BCi
CHCTEMH OpPTaHI3My Y TIOBHOMY 00CS31 BUKOHYIOTH CBOi (YHKITII,
B TOMY 9HCITI TICHXIUHY, IMyHHY i ()i309HY, @ TAKOXK 3a0€3MeuyIoTh
COMIaNBHY IHTETPOBAHICTh IHAMBINA; MUTICHMI OaraToBHMipHHH
JWHAMITHUN CTaH, IO PO3BHBAETHCS B TPOIECI peanizalii reme-
THYHOTO MOTEHIIATY B YMOBAX KOHKPETHOIO COMIANBHOTO i eKOIo-
TIYHOTO CEPEOBHIIA 1 TO3BOIAE TIOTMHI B PISHOMY CTYTIEHI 37ific-
HIOBATH {i 0107OTIUHI Ta COmianbHi (YHKIII; mporec 30epekeHHs
1 po3BHTKY ()i31070TITHIX BIACTHBOCTEH, IICHXIUHIX 1 COITIAbHIX
TIOTEHILiif; MPOT[eC MAKCHMATBHOT TPHBANOCT] KHUTTS 32 ONTHMAIb-
HOI Mpare3aaTHoCTi i comianbHol akTHBHOCTI [1, ¢. 55].

Ksanidixaniiiaumi (yHIBEpCATbHIME U1 MOBHHX KApTHH
CBITY OLTBIIOCTI HOCIIB MPHUPONHAX MOB, 30KpEMa aHITIHCHKOI)
03HAKAMH 3T0POB’S TOCTAIOTH: BIICYTHICTH XBOPOOH, HOpPMabHE
(YHKIIIIOBAHHS OpraHi3My, TMHAMIYHA PIBHOBAra OPraHi3My B CHC-
TEMi «TIOIMHA — TOBKULIS»; JyXOBHWH 1 COIaNMbHI J00pOOyT,
3IATHICT ATIATITYBATUCS JI0 YMOB iCHYBAHHS, BAKOHAHHS OCHOBHIX
COTIANMBHIX (DYHKIIIN (CTIIKYBAHHS, pOOOTA, 0CBITa TOMO). Y CHC-
TeMi IIHHOCTEH 37T0pOB’S — MPHPOMHS, HETepexiaHa, abcomoTHa
KITTEBA TIHHICTD, O MICTUTHCS HA BEPXHHOMY MA0Mi iepapxii
MIHHOCTEH TS i3 KPacoro, iCTHHO, MACTAM Tomo [2, c. 76].
B ocHOBI 30epexeHHS, MITPUMKH H JTOCATHEHHS IIi€l IIHHOCTI,
Ha HaITy TyMKY, ICKUTD 31aTHICTD JEOMUHH TiSTH, (QYHKIIIOBATH —
aKTUBHO # TIimecnpsiMoBaHo. Bemike HaykoBe 3arliKaBieHHS MpH
I5OMY BHKJIMKAIOTH PI3HOMAHITHI TPOTIECH BEpOATHHOI 00’ EKTH-
BaIli{ 3a3Ha4eHOi MIHHOCTI — 30KpeMa, 3a JOTIOMOTOI0 (hpaseono-
TIYHUX OMHUIE. Tak, He BUKIMKAE CYMHIBY TI0TpeOa po3B’I3aHHS
HayKkoBOi MpoOIeMu (hpa3eonoTiuHoi penpe3eHTartii B aHTTiiChKii
MOBI (hpaseocemanTHaHOTO MO «DyHKIIi OpranizMy», 30kpemMa
(pazeoceMaHTHYHOT TPYMH «YPOTEHITaNbHI Ta PETPOMyKTHBHI
(yHKIID» K OpraHiqHOTO HOTO CKIIATHIKA.

Anani3 octannix gocaimkenb. 1100 Brmokpemutn # mocmi-
JUTH (PA3eOCEMAHTHIHY TPYTIY « YPOTEHITANBHI Ta PePOYKTHBHI
(yHKII» K OpraHiqTHOro # HEOOXiTHOTO CKJIANHMKA IIHHOCT
‘health’ (ykp. ‘3mopoB’s’) y dpaseonorii aHTIiHCEKOi MOBH, TOIiITh-
HUM BBA)KAEMO BUKOPUCTATH METOJ| TEMATHUHHX TONIB. TeMarnyHi
TIOJIS PO3TIAAIOTH Y paMax imeorpad)igHoi THTBICTAKH, O Mae Ha
METi BUBYEHHS KOTHITHBHIX CTPYKTYD 1 IPOTECiB, TOOTO KapTHHH
CBITY il BHYTpimHii hopMi (CBIZOMICTH HOCIS MOBH) Ta Y CTIBBIJ-
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HOCHIl i3 Heto 30BHIITHIE QopMmi (1KY 00’ €KTHBYIOTh JIeKCHKa, (pa-
3€0JI0Tisl i TpaMatnka neHoi MoBH). Jlekcukorpadiune BTiNEHHS
1[bOTO 3aBAHHS OB’ S3aHE 3 ONPAIIOBAHHAM PI3HOMAHITHUX 171€0-
rpa(bqunx Kiacu(ikaliil i CTOBHHKIB Yepe3 TeMaTHYHi Ta CeMaH-
THYHI T, 10O PEMPESEHTYIOTh MOMIAN Ka KApTUHY CBITY «Bifl
MOBH, i aCOLIaTHBHUX 3B’SI3KiB 1 CTOBHMKIB, SIKi TIOJAKOTH MOIIST
Ha KapTHHY CBlTy «BiJ1 HOCIs MOBHY [3, c. 85]. I;Ieorpa(blqﬂnn Omuc
31)106pa>1<ae ninicHud, rmodanbHuii 00pa3 CBiTy, C(i)OpMOBaHI/Il/l
yHacnumK CHHTE3Y p€3yJII>TaT1B Ti3HABANBHAX Ta OLIHHHMX mpotte-
CiB, TOOTO KapTHHY CBiTY, BACTHBY MEBHIH MOBHIl CHLIBHOTI, 200
il wactuny [Tam camo, c. 87].

3a ocraHHil yac 3’sBWiacs HW3KA Mpaib, Y AKAX TaK 4
iHaKIWe JOCTIIKYETbCA MUTaHHs BepOami3amii Ta TeMaTHKo-izieo-
rpadiyHOTO OMHCY 310POB’S HA MOBHOMY Martepiani: ctarts Ckps-
oina A. B. «Bepbanizais xounenty 3[I0POB’Sl B anrmiiichkiit
Ta YKpalHCHKIX MOBAX: Tiepekajiaibkuii acrext (2024), e roci-
mkeHo penpesenTaniro konuenty 3[0POB’S (HEALTH) y cyuac-
HUX QHTTIOMOBHHX TEKCTaX Ta BCTAaHOBNEHO CMOCOOM iX mepe-
Kiajy ykpaiHcbkolo MoBoto; crarts bamyk H. 1. «O06’extusanis
xontenty 3/JOPOB’Sl / GESUNDHEIT na ocHoBi ykpaiHChKuX
Ta HIMEIbKUX mapeMiiiHux opunuiby (2023), 1 10CTTKYEThCs
xonuent 3[{OPOB’ A1 / GESUNDHEIT B ykpaiHchkiii Ta HiMewbKiii
TapeMiilHuX KapTHHAX CBITY, AKUi € KYIbTypO3aleKHUM, OB S-
3aHUM i3 MEHTATITETOM HapoOLy Ta BIHOCHTBCA A0 YHiBEpCalb-
HUX KOHIEMTIB, OCKUIKA BXOZUTH 10 MOBHOI KAPTHHU Oy/Ib-KOT
ETHOCIILTBHOTH, @ TOMY BBaJKaThCSl Ly’Ke BaKIMBUM JU1s PO3YMiHHS
iHHOCTEH 1i€i crinbHoTH; aucepraiis [Jasuaerko A. O. «00’ek-
TuBais auckypeotBipaux Koxuentis TRADITION / TPAIMLIIA,
FAMILY / POAMHA, HEALTH / 3[OPOB’fl, SUCCESS / YCIIIX
Yy aHINO- Ta YKPAiHCHKOMOBHIN KomepliiHiil pexnami» (2021), ne
JIOBEJIEHO, 110 CTILIBHUMHU JIS PEKIaMHOTO TUCKYpCY 3iCTaBIIOBA-
HHMH MOBAMH Y 00’ exTrBalii KoHenty HEALTH / 310POB’A
€KOHIICHTyaJILH1 IleCKpI/IHTOI)I/I 3aa030HeHHﬂ” “KopucTb”, “rapHe
camomnouyTTs”, “310pOBUi crocid KuTTA”, “BIIHOBIEHHS , 1O
YTOUHIOIOTb TaKi 130M0p(1)H1 KOHHGHTyaJII)Hl 03Hal<n K (1)131/1111{1/11«1

yHlCBHI/II/I / TICHXOMOr1YHHUIA CTaH 310POB’s IIOAUHU 3)10p03 A 9K
LiHHICTD, ‘aTpuOyTHBHUN IpajyalbHIii KOMIOHEHT’, ‘310pOB’S /
HE37I0poB’s’ Ta 1H.

Mera crarti. Mera crarti — BHOKpeMHUTH i ommcatn (pase-
0CEMaHTHYHY TPy « YpOTeHITalbHi Ta PenpoayKTHBHI (YHKILIi»
s 000B’SI3KOBHUIT KOMIOHEHT (hpazeoceManTHIHOro mons « DyHKii
opraismy» y $hpaseoiorii aHIIiiCbKOi MOBH. 3 METOHO JIOCSTHEHHS
MeTH IIIAHyEMO 3peali3yBaTh Taki 3aBanHs: 1) BixiOpaty 3 aBTo-
PUTETHUX AHTMIHCHKOMOBHUX (DPa3eoNOriuHMX CNOBHHKIB [4; 5]
OJIVHAIL, IO PETPE3eHTYIOTh IOCIPKYBAHY (pa3eoceMaHTHUHY
Tpymy; 2) CTpYKTYpyBarTd ii Ha OCHOBI CEMAaHTHYHOTO aHAINi3y
BHOKPEMJICHIX (DPA3CONOTiUHIX ONUHHI; 3) BU3HAYMTH KIFOUOBI
KBaJI(iKaIliiiHI 03HAKH AHATI30BAHOT ()PA3e0CEMAHTUYHOT TPYIIH.

Bukiaj ocHoBHOTO Matepiany gociinxenns. dpaseoceman-
THYHY IPYIY «YPOTEHITATbHI Ta PENPOAYKTHBHI (yHKLID» YTBOpPIO-
I0Tb!

®paszeocemantnyna migrpyna (naai — ®CIIT) «Penponyxk-
1is», o cknafaloTs 50 (pazeonoriyHuX oMHALL Ta BUKOPHCTO-
BYETBCS Y KOMYHIKaIlii aHITIfiCKOMOBHUX MOBIIIB JUISl TO3HAUCHHSL;

1) disionoriunoro mpotecy penpoLyKTHBHOI AiSIBHOCTI:

= do the business ‘to have sex’/ ‘3aiiMatics cexcoM’;

— make whoopee ‘to have sex’/ ‘3alimarucs cexcom’;

= go to bed with sb ‘to have sex with someone’ / ‘3aiimarucs
CEKCOM 3 KHUMOCh;

= have it away (off) ‘to have sex with someone’ / ‘3aiimarucs
CEKCOM 3 KIMOCh ;

= have your wicked way with sb
someone’ / ‘3aiMATHCS CEKCOM 3 KHMOCE

— make it with sb ‘to have sex with someone’ / ‘3aiimMarucs
CEKCOM 3 KMOCh ;

— make love ‘to have sex with someone’ / ‘3aiimarucs cexcom
3 KHMOCB;

— beat it ‘if two people are at it, they are having sex’ / ‘siiio
JIBOE JIFOJIEH 3aMalOTHCS MM, BOHH 3aiMaloTHCSA CEKCOM

— go all the way ‘to have sex, especially when you have only
been kissing and touching before’ / ‘3aiimarucs cexcom, 0co0nuBO
SIKIIO JIO 1(bOTO BH JIMIIIE I[UTYBAJIMCS Ta TOPKAIICS OJMH OJHOTO

= themissionary position ‘asexual position in which the woman
lies on her back with the man on top and facing her’ / ‘cexcyainbha
TO3MIisL, Y SIKiH KiHKa JTEKNTb Ha CTIMHI, a YOIOBIK 3BepXy i 00y~
UM JI0 Hei';

Close your eyes and think of England ‘if you close your eyes
and think of England when you have sex with someone, you do
not enjoy it, but do it because you think you should’ / ‘sxuio Bu
3aKPUBAETE 04l 1 yMa€eTe po AH1IiI0, KOITH 3aiiMa€eTecs 3 KHMOCh
CEKCOM, BH HE OTPUMYETE BiJ[ [bOTO 3310BONICHHS, ajie POOUTE Iie,
TOMY 1110 BBKA€TE, 1[0 IOBHHHI;

= a blow job ‘the sexual activity of touching a man’s penis
with your mouth and tongue to give him pleasure’ / ‘cexcyanbha
aKTHUBHICTB, 110 TOATAE B TOPKAHHI NIEHica YOIOBIKa POTOM 1 513U~
KOM, 11100 10CTABUTH HOMY 33/I0BOJICHHSI ;

— get / have your end away ‘if a man gets his end away, he
has sex’ / ‘4KI0 40MOBIK MiABOAUTS CBIi KIHELb, BIH 3aiMA€ETHCS
CEKCOM’;

— get your leg over ‘if a man gets his leg over, he succeeds in
having sex with someone’ / ‘SKI[0 Y0JOBIK MEPEKUIAE HOTY, HOMY
B/IA€THCS 3AHHATHCA 3 KUMOCH CEKCOM ;

— get your rocks off ‘if a man gets his rocks off, he has
sex’/ ‘AKIIO Y YONOBIKA 3HIMAETCS KaMiHb 3 JIIII, BiH 3aiMAEThCs
CEKCOM’;

2) poy AisbHOCTI, TIOB’133HOTO 3 CEKCOM:

= turn a trick ‘to have sex with someone for money’ / ‘3aiima-
THCS CEKCOM 3 KHMOCH 3a TPOIIIi’;

— a call girl ‘a woman who has sex with men for money,
especially one who arranges her meetings by telephone’ / “xinxka,
sKa 3aMAEThCS CEKCOM 3 YOJIOBIKAMH 32 I'POIII, 0COONNBO Ta, SKa
JOMOBIISIETBCS IPO 3yCTPIti 110 TeneoHy’;

— be on the game ‘if someone, especially a woman, is on
the game, they regularly have sex with men for payment’ / ‘siio
XTOCh, 0COONUBO KiHKa, OEpe Y4acTb Y Tpi, BOHA PEryIspHO 3aiima-
€ThCS CEKCOM 3 YOJIOBIKAMH 32 BHHATOPOJY ;

— a rent boy ‘a boy or a young man who has sex with other
men for money’ / “xmomuuk abo 10HAK, SKHMH 3aHMAETHCS CEKCOM
3 {HIIMMH YOJIOBIKAMH 3a TPOLLi’;

— rough trade ‘men who have sex with other men for money
and who look as if they come from a low social class’/ ‘uonosiku,
SIKI IPAKTHKYIOTh CEKC 3 1HIIMMH YOMOBIKAMH 3a IO 1 BUTIIsAA-
FOTb TaK, HiOM BOHH TIOXO/ATH 3 HU3BKOTO COLIaNBHOTO KI1acy’;

= a knocking shop (knock-shop) ‘a place where men pay to
have sex with women’/ ‘miclie, e YOMOBIKH IIIATATH 3a CEKC 3 KIH-
Kamu’;

— the casting couch ‘a situation in which an actor, usually
a woman actor, agrees to have sex with someone in order to get

‘to have sex with
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apartina filmor play’/ ‘curyauis, y kil aktop, SK IpaBHIIo0, KiHKa,
TIOTOJUKYETBCS Ha CEKC 3 KUMOCh, 11100 OTPUMATH poib y (inbMi U
meci’;

= the oldest profession (in the world) ‘prostitution’ / ‘mpoctu-
Ty}

3) ceKcyalbHOT aKTHBHOCTI, CeKCYalbHUX YIIO00aHb:

= a bit of how’s your father ‘sexual activity’ / ‘cexcyaibHa
AKTHBHICTD

= rumpy-pumpy ‘sexual activity’ / ‘cexcyalbHa aKTHBHICTb

— put lead in your pencil ‘to increase a man’s sexual
ability’ / ‘migBrIIUTH ceKcyanbHy aKTHBHICTb YOMOBIKa';

= the earth moved ‘something that you say to describe how
good a sexual experience was’/ ‘II0Cb, 1110 BY TOBOPHTE, 11100 OITH-~
CaTH, HaCKLIBKI XOPOIIMM OyB Balll CeKCyalbHHUil 10CBIN’;

be caught with your pants / trousers down ‘to be suddenly
discovered doing something that you did not want other people
to know about, especially having sex’ / ‘6ytu parroBo BUKDHTHM
y TOMY, IO TH POOMB WIOCh, TIPO luo He XOTIB, 100 1HIII JHOIH
3HAIH, 0COOMIBO 3aHMABCS CEKCOM ;

= hot-to-trot ‘sexually exciting or sexually excited’ / ‘cexcy-
anbHO 30yIIHBHI 00 CeKcyanbHO 30ymkeHui

— swing both ways ‘to be sexually attracted to both men
and women’ / ‘BiuyBaTH CEKCyalbHHUIi IOTAT SIK 10 YOMOBIKIB, TaK
1 J10 XKIHOK;

= to have the hots for sb ‘to be strongly sexually attracted to
someone’ / ‘Bi/[4yBaTH CHIbHHIA CEKCYalbHUH TOTAT 10 KOTOCH ;

light your fire ‘to make someone excited, especially
sexually’ / ‘30ymKyBaTi KOroch, 0COONMBO CEKCYAIbHO ;

4) cexcyanbHHX HaMipiB, Tepmoi crafil penpomyKTHBHOI
JISTBHOCTI:

= have designs on sb ‘to want to have a sexual relationship
with someone’ / “XOTiTH MaTH CEKCYalbHi BiIHOCHHH 3 KUMOC ;

— put the make on sb ‘to try to have sex with someone’/ ‘Hama-
TaTHCs 3aiiMATHCS CEKCOM 3 KUMOCH

be all over sb ‘to touch and kiss someone sexually again
and again in a public situation’/ “Topkarucs 1 LiTyBaTH KOTOCh CEK-
CyaJlbHO 3HOBY 1 3HOBY B MyOMiuHiii cHTyarii’;

— get to first base ‘to get to the first stage of a sexual
relationship, where partners kiss and touch each other’ / ‘mepeiit
JI0 MepIoi CTajii CeKCyalnbHUX CTOCYHKIB, KONM MApTHEPH LiTy-
I0TBCS 1 TOPKAIOTHCS OfHE OfIHOTO’;

= heavy petting ‘the activity of kissing and touching someone
sexually’ / ‘IOiTYHKH Ta CeKCyalbHi JIOTHKHU 110 KOToCh’;

= can't keep your hands off sb ‘if you can’t keep your hands
off someone you are having a sexual relationship with, you touch
them very often because you feel very attracted to them’/ ‘sixio Bu
HE MOYKETE TPUMATH PYKHU TOJIAJTi BiJl JIHOMIMHH, 3 SKOK MAETE CEKCy-
allbHi CTOCYHKH, BI TOPKA€ETEC il JIy’Ke 4acTo, TOMY IIO Bi4yBA€ETe
JI0 Hel CHJIBHUH MOTAT;

= play footsie ‘to secretly touch someone’s feet under a table
with your feet, in order to show that you are sexually attracted to
them’ / ‘TaéMHO TOpKATHCS HOTaMH YHiXOCh HIl' Il CTOJIOM, 1100
T0KA3aTH, 1[0 BU BITYYBAETE 110 HUX CEKCYaTbHHH MOTAI

= cop afeel ‘to touch someone’s body without their permission
in order to get sexual excitement’ / ‘Topkatucs uniioroch Tina 0e3
JI03BOITY 3 METOI0 OTPUMAHHS CEKCYATbHOTO 30y/IKEHHS ;

5) CIIOBECHOTO OIIHCY CEKCY:

= a double entendre ‘a word or phrase which has two different
meanings, one of which is sexual or rude’ / ‘crioBo abo coBocro-
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JyueHHS, Ke Ma€ J1Ba Pi3Hi 3HAYCHHS, OTTHE 3 SKHX € CEKCYaIbHUM
abo pyoum’;

= but not in the biblical sense ‘if you say you know someone
but not in the biblical sense, you mean you have not had sex with
them’ / ‘IO BY TOBOPUTE, 1110 3HAETE KOTOCH, alle HE B O10MiHHOMY
CHCI, B MAETE HA YBa3i, 110 He MAITH 3 HUM CEKCYaIllbHIX CTOCYHKIB';

= down-and-dirty ‘something that is down-and-dirty
shocking, often because it is connected with sex’ / ‘mocs, mo
€ IMyXKUM Ta OpY/IHUM, IOKYE, 4acTo yepes Te, L0 1ie TOB’I3aH0
3 CEKCOM

— take a cold shower ‘if you tell someone to take a cold
shower, you mean they should do something to stop themselves
thinking about sex’ / ‘KIIO BU KakeTe KOMYCh IPUHHATH XONOIHHMA
JIyIl, B MA€Te Ha yBasi, 10 BiH MOBUHEH 3p00MTH WOCh, 00 He
JyMartH Tpo cexc’;

6) peryIspHOCTi Ta MBHAKOCTI PEMPOAYKTHBHOT AisITbHOCTI:

= get your oats ‘to have sex regularly’/ “perymspro 3aiimMarucs
CEKCOM’;

— breed like rabbits ‘if people breed like rabbits, they produce
too many babies very quickly’ / ‘Ko TH01u pO3MHOKYIOTBCS, K
KPOJIMKH, BOHH JIy’e [IBUIIKO BUPOONSIOTH 3aHA/TO 0arato Jiteit’;

= fuck like bunnies ‘if people fuck like bunnies they produce
too many babies very quickly’ / ‘sixiiio mofu 3aiiMarOThCS CeKCOM
SIK KPOJTHKH, TO BOHH pOOJISTH 3a0arato JiTeit 1yke MBHIKO;

= a dirty weekend ‘a weekend when two people who are not
married go away somewhere to have sex’ / ‘BUXijiHI, KOJH JBOE
TmofieH, ki He nepelyBaroTh Y ko0, imyTh Kyauch, mod 3aiiHs-
THCS CEKCOM

7) arpuOyTiB, MO CYNPOBOKYIOTH CEKC:

= a French letter “a thin rubber covering that a man can wear
on his penis during sex to stop a woman becoming pregnant or
to protect him or his partner against infectious diseases’ / ‘Tonke
TYMOBE TIOKDHTTS, SIKE YONOBIK MOKE HALATaTH Ha TeEHic M yac
CeKcy, 100 3amobirTH BariTHOCTI XKiHKM 200 3aXucTuTH cebe uu
CBOIO MAPTHEPKY Bil iH(EKIIHIX 3aXBOPIOBAHD ;

= a snuff movie ‘a film that is intended to be sexually exciting
which shows a person being murdered’ / ‘dinbm, sxuit Mae Oyt
CEKCYaJIbHO 30/UTHBHM 1 B IKOMY TI0Ka3aHO BOMBCTBO JIKOJIMHHU .

OCIIT «IapTHepy, 5Ky yrBoprooTh 21 dpaseonoriuna omu-
HHIIA, K3 BUKOPHCTOBYEThCS AHTMIHCHKOMOBHUMHI MOBLSAMH JUIS
TI03HAYCHHSL:

1) i3nyHKX, TICUXOJNOTIYHHX, COLIATBHAX TOWIO XapaKTepHC-
THK CEKCYaJIbHIX apTHEPiB:

= a femme fatale ‘a woman who is sexually attractive but who
is likely to cause trouble for men who are attracted to her’/ “xinka,
sIKa € CEKCYalbHO NMPUBAOIHMBOLO, aNle SKa, HMOBIPHO, CTBOPIOE TPO-
Oyemu J1s YOIOBIKIB, IKMX BOHA PUBAOIHOE;

= a glamour (glamor) girl / puss ‘a sexually attractive woman
who is very interested in her clothes and appearance’/ ‘cexcyanbHo
npUBa0IINBA JKIHKA, KA JIyKe HIKABUTHCS CBOIM OJIATOM 1 30BHIlII-
HICTHO;

= be afine figure of a man / woman ‘to be someone who is big
and strong with an attractive body’/ ‘6yTi KUMOCh BEIMKIM 1 CHIIb-
HUM 3 IPUBAOIIBHM TiNOM ;

— red-blooded ‘a red-blooded man has a lot of energy
and enjoys sex very much’/ “iCpBOHOKpOBHl/lI/I YOJIOBIK Mae Oararo
CHEpril i OTPUMY€ BETHYE3HE 3aJ0BOICHHS BiJl CeKCy’;

= the thinking man's / woman s crumpet ‘a man or woman who
is popular with the opposite sex because they are both intelligent
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and sexually attractive’ / “qonoBik abo KiHKa, SKi KOPHCTYIOTBCS
TOMYISPHICTIO Y TPOTHIEKHOI CTaTi, OCKIIbKH BOHH OJHOYACHO
PO3YMHI Ta CeKCyabHO PUBAOIHBI’;

— be gone on sb ‘to be very attracted to someone’ / ‘Oytn myxe
TPUBAOIMBUM JITS KOTOCH;

2) cexcyalbHUX TAPTHEPIB 3 HEraTHBHOIO PEMyTalli€ro, SKO-
CTAMH:

= a dirty old man ‘an older man who shows a strong
and unpleasant interest in sex’ / ‘MiTHI 4OMOBIK, KM BUSBISE
CUJIbHHUIL 1 HEPUEMHHIL IHTEpEC 110 CeKcy’;

— wandering hands ‘a person, usually a man, who has
wandering hands often tries to touch other people for sexual
excitement’ / ‘rofiHa, 3a3BMYaii YOMOBIK, sKa Mae OMykatodi pyki,
YacTO HAMAraeThCs TOPKATHCS IHIIMX JHONEH U CEKCYalbHOrO
30yIKeHHS

= a fallen woman ‘a woman who is not respected any more
because she had sex without being married’ / “xinka, sKy mepe-
CTJIM TIOBAXKATH YePe3 Te, 110 BOHA 3aiiMarnacs cekcoM, He Oyrydu
3aMIKHEO0I0”;

= ascarlet woman ‘a woman who people think is morally bad
because she has sex with a lot of men’ / “xiHka, Ky 01 BBaXa-
10Th MOPJILHO TIOTaHOH0, TOMY 110 BOHA 3aiiMa€ThCs CEKCOM 3 ara-
ThMa YOMOBIKaMH ;

= a sex object ‘if someone thinks of a person as a sex object,
they only think about having sex with them and do not think about
their character or abilities’ / ‘Ko XTOCh {yMa€ Mpo MOTHHY SIK TIPO
CeKcyanbHuit 00°€KT, BiH IyMae JHIIE PO CEKC 3 Heto 1 He TyMae
mipo if xapakrep 4u 3i0HOCTI;

3) BiKy (30KpeMa Pi3HHII Y Billi) CEKCyaTbHIX TapTHEPIB:

= a cradle-robber  (cradle-snatcher) ~ ‘someone  who
has a romantic or sexual relationship with a much younger
partner’ / “XToch, XT0 Ma€ pOMaHTHYHi 00 CeKcyalbHi CTOCYHKH 31
3HAYHO MOIOJIIINM TTApTHEPOM

= a toy boy (boy toy) ‘a young man who is having a sexual
relationship with a woman who is much older than him’ / “mosojwit
YOJOBIK, AKMI Ma€ CeKcyanbHi CTOCYHKH 3 JKiHKOIO, fika Habarato
cTapia 3a HpOro

- a stud-muffin ‘a sexually attractive and sexually active
young man’ / ‘CeKCyalbHO NPUBAOTUBUI 1 CEKCYalbHO aKTHBHHIL
MOJIOZHIT 4OOBIK

— a sex kitten ‘a young woman who is sexually exciting or
attractive’ / “Morofa KiHKa, ska € ceKcyanbHo 30yMBO0 ab0 mpu-
BaOIMBOIO

4) THTIB CEKCYaTbHUX MapTHEPIB:

= a bit on the side ‘if someone has a bit on the side, they are
involved in a sexual relationship with someone who is not their usual
partner’ / ‘IKII0 XTOCh Ma€ MIOCh Ha CTOPOHI, BiH BCTYNA€ B CEKCY-
alTbHi CTOCYHKH 3 KHMOC, XTO HE € HOT0 MOCTIiHIM TapTHEpOM ;

=« significant other ‘a person that someone is married
to or who they have a serious sexual or romantic relationship
with’ / ‘oco0a, 3 K010 XTOCh TepeldyBae y NLTH001 200 3 KO Mae
Cepiio3Hi cexcyanbHi 4M pOMAHTHYHI CTOCYHKH ;

— be sbs main squeeze ‘to be the person that someone has
a romantic or sexual relationship with’ / ‘GyTu moguHOI0, 3 KOO
XTOCh Ma€ POMaHTHYHi a00 CeKCyalbHi CTOCYHKH

= the fair / fairer sex ‘women’ / “xiHKu’;

5) KilIbKOCTI TOTIEPE/IHIX CEKCYaNbHIX NapTHEepiB:

= a Don Juan ‘a man who has had sex with a lot
of women’ / ‘“40I0BIK, SKHif MaB CEKC 3 OaraTbMa KiHKaMu

— aman-eater ‘a woman who attracts men very easily and has
many relationships’ / “xiHKa, ska y’Ke JTerko npuBabIIoe Y0MOBIKiB
1 Mae 0arato CTOCYHKIB’,

OCIIT «Bignocunny, mwo Bumimye 18 (paseonoriynux oxu-
HHIIb, SKi BAKOPUCTOBYIOTHCS U1 TIO3HAYCHHS:

1) cekcyanbHOI aKTHBHOCTI 3 MOMUIMBHMH HETaTHBHUMH
HACITITKaMH (TAaEMHOT, HaJITO Pi3HOMAHITHOT, HEYECHOT TOILI0):

= a one-night stand ‘a sexual relationship which only lasts for
one night, or a person who you have had this type of relationship
with’ / ‘ceKkcyalbHi CTOCYHKH, K TPHBAIOTD JIHIIE OHY Hid, a0
TIOTHHA, 3 SIKO0 y Bac OyIH Taki CTOCYHKH

= arollin the hay ‘sexual activity which is quick and enjoyable
and does not involve serious feelings’ / ‘cexcyanbHa aKTHBHICTB,
SIKa € IBUIKOIO T IPHEMHOIO 1 HE 0B’ 513aHa 3 CEPHO3HUMHU OUYT-
TIAMH;

= extracurricular activity ‘sexual activity, especially when it is
secret’/ ‘cexcyasibHa aKTUBHICTh, 0COOMMBO, KOMIH 11¢ CEKPET

— hanky-panky ‘sexual activity, especially when it is
secret’/ ‘ceKcyaiibHa aKTUBHICTh, 0COOMIMBO, KOMIH 11¢ CEKPET ;

= slap and tickle ‘sexual activity that is not serious’ / ‘cexcy-
aNbHa AKTHBHICTB, SIKA HE € CEPHO3HOM’;

— two-time sb ‘to have a sexual or romantic relationship with
two people at the same time’ / ‘MaTu cexcyanbHi a0 poMaHTHYHI
CTOCYHKH 3 IBOMA JIKO/IbMH OJIHOYACHO';

— aroving eye ‘if someone has a roving eye, they are sexually
attracted to people other than their partner’ / ‘sxo xToch Mae Oiy-
Kaloye OKO, BiH BITYYBA€ CEKCyalbHHH TMOTAT 10 iHIIMX JTHOJIEH,
OKpIM CBOTO TApTHEpa’;

— in flagrante (delicto) ‘if someone is discovered in flagrante
delicto, they are discovered doing something wrong, especially
having sex with someone who is not their husband or wife’ / “sixiwo
xtoch BukpuB cebe y flagrante delicto, To BiH BuKpuTHIl Y TOMY, 10
PpOOHUTH 1I0Ch TIOTaHe, 0COOTMBO 3aHMAETHCS CEKCOM 3 KUMOCh, XTO
HE € 0T Y0JIOBIKOM 200 JIPyKUHOH;

= play away from home ‘to have sex with someone who is not
your usual partner’/ ‘3aiiMaTiCs CEKCOM 3 KUMOCh, XTO HE € BalllUM
3BHYAHHIM MapTHEPOM ;

— play the field ‘to have many romantic or sexual
relationships’ / ‘Matu 6arato poMaHTHYHUX 00 CeKCyalbHHX CTO-
CYHKIB’;

— put it about ‘to have sexual relationships with a lot
of different people’ / “Maru cexkcyanbHi cTOCYHKH 3 OararbMa pis-
HUMH JIIOIbMH

— forbidden fruit ‘something that you want very much but are
not allowed to have, especially a sexual relationship’/ ‘mocs, 4oro
BH JIyXKe XOUETE, e HE MOKETE MaTH, 0COONMBO CEKCYalIbHI CTO-
CYHKH;

2) pi3HOBHJB CEKCYalbHMX BiIHOCHH, SKi PerIaMEeHTOBaHi
if colianbHo:

— amenage il trois ‘an arrangement in which three people who
have a sexual relationship live together’ / ‘nomoBneHicts, y sKiit
TPOE JTrofICH, SIKi MAKOTh CEKCYallbHi CTOCYHKH, JKUBYTh Pa3oM ;

— an open marriage ‘a marriage in which the partners are free
to have sexual relationships with other people’ / ‘mumo0, y sxomy
TMAPTHEPU MOKYTh BIIBHO BCTYNATH B CEKCyalbHI CTOCYHKH
3 HITMMH JTIOIbMH

= livein sin ‘to live with someone that you are having a sexual
relationship with but are not married to’/ “xuTH 3 KUMOCb, 3 KUM BH
MaeTe ceKcyalbHi CTOCYHKH, ajie He nepebysaete y muio0i’;
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— get it together ‘if two people get it togetber, they start
a sexual relationship witb each other’ / ‘sixuio 1Boe mromeii 3ycpi-
YAKOTHCA, BOHH TIOYMHAIOTH CEKCYaIbHI CTOCYHKH OJTHH 3 OTHIM ;

= sow your wild oats ‘if a young man sows his wild oats, he
has a period of his life when he does a lot of exciting things and has
a lot of sexual relationships’ / ‘sikio Monoauit 40noBIiK cie CBiit
JIMKHI OBEC, y HHOTO HACTAE [IEPIOJ JKUTTSL, KOIH BiH pOOUTH Oarato
LiKaBHX CTIPaB i Mae 6araro CeKCyanbHUX CTOCYHKIB';

= have something (a thing) going with sb ‘if you have
something going with someone, you are having a sexual relationship
with them’/ “sixtio y Bac mocb Biz0yBa€eThes 3 KIMOCH, Iie 03HAYAE,
1[0 B MA€ETE 3 HUM CEKCYallbHi CTOCYHKH .

OCII «3aanusunsy, Ky ckiagaots 12 ppazeonoriynmx
OJIMHHIIb T 1[0 BUKOPHCTOBYEThCS AHTIINCHKOMOBHIMI MOBLISAMH
31151 IO3HAYCHHS:

1) xapakTepHuX BiIBEPTHX PO3MOB, HATSKIB HA CEKC:

— come on strong ‘to speak to someone in a way that shows
you have a strong sexual interest in them’ / “po3moBSTH 3 KUMOCH
TaKUM YHHOM, 11100 TTOKa3aTH, IO BH MA€ETE 710 HHOTO CHITbHHI CeK-
cyanbHui iHTEpeC’;

— get fresh ‘to show by your actions or words that you want to
have sex with someone’ / ‘Tioka3yBati CBOIMH JisiMH 200 CIOBaMH,
1[0 BH XOUETE 3aHATHCS 3 KUMOCh CEKCOM ;

— get sb into bed ‘to persuade someone to have sex with
you’/ ‘IiepeKOHYBATH KOTOCh 3aHHATHCS 3 BAME CEKCOM

= talk dirty “to talk rudely about sex, usually in order to make
someone sexually excited’ / ‘rpy0o roBoputH mpo cekc, 3a3Buuait
JUI TOTO, 00 BUKIMKATH Y KOTOCh CeKCyanbHe 30yIKeHH

— you're in there! ‘something that you say in order to tell
someone that another person is sexually attracted to them’ / ‘moc,
1[0 BM TOBOPHTE, 11100 MOBITOMUTH KOMYCh, 110 IHIIIA JIFJUHA MA€E
710 HBOTO CEKCYaTbHUM MOTAT;

= hard lines ‘something that you say in order to express
sympathy for someone’ / ‘mock, 1o BM TOBOPHUTE, 00 BUPA3UTH
CHMIIATIIO 710 KOTOCh’;

2) XapakTepHHX NOIIAMIB Ha 00’€KT CeKCyalbHOro 3arlikaB-
JICHHSL:

— can't take / keep your eyes off sb / sth ‘if you can’t take your
eyes off someone or something, you are unable to stop looking
at them because they are so attractive or interesting’ / ‘sIKiwo Bu He
MOKETE BIIBECTH OUEH Bijl KOTOCh D0 YOTOCh, B HE MOXETE Tepe-
CTaTH TUBHTHCS HA HUX, TOMY 1[0 BOHU HACTLIBKH MPUBAOMIBI 200
IiKaBi’;

— get a load of that! ‘something that you say when you see
someone who is very sexually attractive’ / ‘uoch, 1o BU rOBOpHTE,
Komi OaunTe KOroch, XTO € Jy’ke CHIBHO CeKCyalbHO TpHUBaOiH-
BUM;

— give sb the glad eye ‘to look at someone in a way that makes
it obvious that you are sexually attracted to them’ / ‘nuBuTHCS Ha
KOTOCh TaK, 11100 0y/0 0YEBUIHO, 1110 BH Bi[4YBAETE JI0 HHOTO CEK-
CyaJbHuH 1oTAr’;

— make eyes at sb ‘to look at someone in a way that shows
them that you think they are sexually attractive’ / ‘auBnTHCS Ha
KOTOCh TAKHM YHHOM, I00 MI0Ka3aTH, IO BH BBAKAETE HOTO CEKCY-
aITbHO TIPUBAOIHBUM

— sb eyes are out on stalks (sbs eyes are popping out
of their head) ‘if someone’s eyes are out on stalks, they are looking
at someone or something in a way that shows that they think that
person or thing is extremely surprising or attractive’ / ‘K10 XTOCh
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JIMBUTHCS HA CTeOa, 1e 03HAYaeE, 10 BiH TUBHTHCS Ha KOroch abo
1I0Ch TAKKUM YHHOM, 10 MOKA3Y€, 1[0 BiH BBAXKAE 1[0 JIOIUHY 200
piY HAZI3BUYAHHO JIMBOBIKHOK a00 NPUBAOIUBOK

3) noxarii:

=« cattle (meat) market ‘a place where people go to see
sexually attractive women or to find sexual partners’ / ‘micue, Ky
TOTH XOASTh, 00 M00AYNTH ceKcyanbHO TPHBAOIMBHX KiHOK 200
3HANTH CEKCYaITbHIX MAPTHEPIB’.

OCIT «Yporenitaabhi ¢pynxuiiy, mo Bmoyae 10 Gpaseo-
TOTIYHUX OJMHHILb, SKi BUKOPHCTOBYIOTHCS AHTIIHCHKOMOBHIMH
HOCISIMH 3311151 TIO3HAYCHHS:

1) bionoriunux noTpeod, MOB’SI3aHUX 3 TYAIETOM:

= a pit stop “a short stop that you make on a long car journey
in order to rest, eat and go to the toilet’ / ‘kopoTka 3ymuHKa, SKy
B POOUTE I1i]1 YaC TPUBAJIOT ABTOMOOLIBHOT MO0PO3KI, 100 BijTO-
YHTH, TIOICTH 1 CXOTHUTH B Tyasiet’;

= answer the call of nature ‘to urinate’ / ‘MouuTHCS ]

= be caught short ‘to have a sudden urgent need to go to
the toilet’/ ‘matu pantoBy rocTpy noTpedy CXOAUTH B Tyarner’;

= powder your nose ‘if a woman says she is going to powder her
nose, she means she is going to go to the toilet’ / ‘sxiro xiHka Kaxe,
100 H1e IPUIYPUTH HOCHK, 1€ 03HAYaE, 1[0 BOHA iijie B Tyaner;

— spend a penny ‘if you say you are going to spend a penny,
you mean you are going to go to the toilet’ / ‘sxmio Bu roopute,
1110 30Mpa€eTeCst BUTPATUTHU KOMIHKY, [ 03HAYAE, 10 BU 30MpaeTecs
CXOJIUTH B Tyaset’;

2) G10NIOTIYHUX BHUJILICHD:

= «a wet dream ‘a sexually exciting dream that makes semen
come out of a man’s penis while he is sleeping’/ ‘cexcyainbHo 30y1-
TMBHIL COH, KU1 3MYIIY€ CTIEPMY BHXOIHUTH 3 TIEHICa YOJIOBIKA ITiJ|
yac cHy’

= shoot your wad ‘if a man shoots his wad, semen comes out
of his penis’ / ‘SIKII0 YONOBIK CTPIIIsE 3 Tib3H, 3 HOTO TIEHica BUTI-
Kae crepMa’;

— take a leak ‘to pass liquid waste out of the body’ / ‘aBatu
PIIMHAM BHUTIKATH 3 Oprauismy’;

3) GionoriyHuX 0COOTMBOCTEN OpraHi3My:

= be dead from the waist down ‘if someone is dead from
the waist down, they do not experience sexual excitement’ / “sixuto
XTOCh MEPTBHiA HIKUE T0SCA, BIH HE BI[YYBAE CEKCYaIbHOIO 30y~
JDKCHHS

— the change of life ‘the time in a woman’s life when she is no
longer young and stops having a monthly flow of blood” / ‘nepion
y KHUTTI KIHKH, KOM BOHA BXKE HE MOJOJA 1 y Hei MPUIHHAETHCS
IOMICSYHA MEHCTpYaLlis .

OCII «BaritHicTb», fxa BMilye 9 (pazeonoriynux omu-
HHIIb, 110 HOCIi aHTMIiCHKOi MOBH BHKOPHCTOBYIOTh JUIS TO3Ha-
YeHHSI BaTiTHOCT, HAPOIKCHHS TUTHHIL

= be in the club ‘to be pregnant’ / ‘0yTH BariTHOW;

= be in the pudding club ‘to be pregnant’ / ‘0yTu BaritHOW;

= be up the duff ‘to be pregnant’ / ‘Oytu BaritHoW0’;

= be up the spout ‘to be pregnant’/ ‘OyTu BaritHO0’;

= be with child ‘to be pregnant’ / ‘OyTu BariTHOW;

= have a bun in the oven ‘to be pregnant’/ ‘OyTu BaritHO0’;

= in the family way ‘pregnant’ / ‘BaritHa’;

= the happy event ‘the birth of a child’/ ‘HapomxeHHs quTHHA';

= the patter of tiny feet ‘something that you say which means
that someone is going to have a baby’/ ‘mocs, 1o B roBopuTe, 1110
03HAYaE, 10 XTOCh 30MPAETHCS HAPOLUTH TUTHHY .
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OCIT «®i3nuni XapaKTepHCTHKIY, AKY CKIaaaoTh § dpa-
3CONMOTIYHAX OJMHHIL Ta IO PEHPE3CHTYE OIMNC 30BHINIHOCTI
Ta NpUBAOTUBUX SKOCTEH MOTHHH:

— abitof all right ‘if you describe someone as a bit of all right,
you mean that they are sexually attractive’ / ‘sxmio Bu ommcyere
KOTOCh SIK TPOXH HOPMAITBHOTO, B MAETE HA YBa3i, IO BiH CEKCY-
allbHO MpUBAOTHBHIL;

= a bit of fluff / skirt “a sexually attractive woman’ / ‘cexcy-
albHO MPUBAOITIBA JKiHKA;

— be as cute as a button ‘to be very attractive’ / ‘Oytu myke
TIPHBAOIHBIM

— be dressed to kill ‘to be wearing clothes which are intended
to make people sexually attracted to you’ / “HocuTH 01T, KU Mae
Ha METi BUKJIMKATH Y JIFOJIeH CeKCyallbHUiA TIOTAT 110 Bac’;

— be easy on the eye ‘to have an attractive appearance’ / ‘Matn
NpUBAONUBHIT 30BHINIHII BUTIIAN

= be hot stuff ‘if someone is hot stuff, they are sexually
attractive’ / ‘AKIO XTOCh Tapsymid, TO BiH CEKCyalbHO MPUBAOIH-
BHi;

= bedroom eyes ‘if someone has bedroom eyes, tbey look as if
they are interested in sex’/ ‘K10 y KOroch 04i K y CHOBHJIA, BOHH
BUITIAJAI0TH TaK, HiOM 3alliKaBICHI B CEKCI’;

— hot and heavy ‘if something or someone is hot and heavy,
they are full of strong emotions or sexual feelings’ / “sximo woch un
XTOCh TapsuMii Ta BAKKHUI, BOHU MOBHI CHIBHIX €MOIIii 9H CEKCY-
aNbHUX MOYYTTIB’.

BucnoBku i nepcnextuBu gocaimxenns. Omxe, dpaseoce-
MaHTHYHY TPyMy «YpOTeHiTalbHi Ta PENPOLYKTHBHI (YHKII» K
000B’SI3K0BHI KOMIIOHEHT (ypazeoceManTiHyHoro momst «DyHkii
oprasisMy» y ()pazeornorii aHrmiicbkoi MOBH yTBOpIOIOTH 128 dpa-
3CONOTIYHMX OJMHHIb, (OpMYHUH 7 OKpeMHX (paseoceMaH-
tinyauX miarpyn «Pemponyxkiisy (50 ©O), «Ilapraepy (21 ©O),
«Bigrocuuuy (18 ®0), «amusgnnsy (12 @O), «YporeHitanbhi
Qymxmiiy (10 ®0), «Baritrictey (9 @O), «Dizuyni XapakTepn-
crukmy (8 @O). Krouosnmu kBastiikariiHiMy 03HAKAMH aHATi-
30BaHO{ (hpa3zeoCeMaHTHIHOT IPYTIH €: TOMIHAHTHA 3aITiKaBIEHICTh
MOBLIB B 00pa3HOMY OTIKCi B IIEPILY YEPry CEKCyaTbHOT AisSIbHOCT
MoMMHEN ((i31070TIIHOTO TIpOTeCy PEeNpPOAYKTHBHOI MisTBHOCTI;
POy JiSTBHOCTI, OB S3aHOTO 3 CEKCOM; CEKCyanbHOI aKTHBHOCTI,
CEeKCYalbHHX YMOA00aHb; CEKCYalbHHX HAMIpIB, Tepmioi cTaiii
PENPOLYKTUBHOI HisbHOCTI; CJIOBECHOTO OIHCY CEKCY; Perymsp-
HOCTI Ta IIBUAKOCTI PEMPORYKTHBHOI AiSMBHOCTI; aTpuOyTiB, 10
CYTPOBOIKYIOTb CEKC), ACII0 CTPUMAHIIIA — CEKCYaTbHIX NapTHE-
piB ((i3UUHAX, ICHXONOTIYHKX, CONANBHUX TOIIO XapaKTEPHCTHK
CEKCyaNbHIX NapTHEPIB; CEKCyalbHUX NApTHEPIB 3 HEraTHBHOIO
pernyTaniero, SKOCTAMHU; BiKy (30KpeMa Pi3HHIL Y Billi) ceKcyanb-
HUX TIApTHEpIB; THIB CEKCYaNbHHX MapTHEPIB; KINBKOCTI TOMe-
PEIHIX CEKCYaNbHHX MApTHEPIB) 1 BITHOCHH (CEKCYaNbHOI aKTHB-
HOCTI 3 MOKJIMBHME HETATHBHUMHI HACTIIKaMH (TAEMHOi, HAITO
PI3HOMAHITHOI, HEYECHOT TOILO); PI3HOBHJIIB CEKCYaTbHUX BIHO-
CHH, SIKi PETTaMEHTOBaHI i COIiaNmbHO); 00pa3Ha XapakTepHCTHKA
iHIMX QYHKIIH TIOACHKOT0 OpraHi3My — YpOTeHITabHUX, BariTHO-
CTi TOO — € TIepuepiiHO0. Y TIepCTIEKTHBI MITAHYEMO 3TIHCHATH
TEMaTHKO-1eorpad)iuHmii aHai3 IHIIHX (pa3eoceMaHTHIHUX TPy

(paseocemanTyHoro Mo «DyHKIIT opranizmyy, 30kpema «Hep-
BOBO-M’S130Bi, KiCTKOBI Ta pyXoBi (yHKmii», «CeHcopHi (yHKIii
Ta Oinby, «PyHKuii ronocy Ta MoneHHsy, «DyHKii TpaBHOT CHic-
TeMH, METabOMI3My Ta eHIOKPUHHOI chcTeMimy, «[lcuxiumi hyHK-
1ii», «DyHKILIT WKipK Ta OB’ I3AHKX 3 HEKO CTPYKTYPH.
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Khodzhaieva O. The phraseological semantic group
“Urogenital and reproductive functions” as a component
of the phraseological semantic field “Body functions” in
English phraseology

Summary. The article identifies and describes
the phraseological semantic group “Urogenital and reproductive
functions” as an obligatory component of the phraseological
semantic field “Body functions” in the phraseology
of the English language: the units representing the studied
phraseological semantic group have been selected from
authoritative English phraseological dictionaries; it has been
structured on the basis of semantic analysis of the selected
phraseological units; the key qualifying features of the analysed
phraseological semantic group have been determined. It has
been found that: the dominant interest of speakers is in figurative
description of human sexual activity (physiological process
of reproductive activity; type of activity related to sex; sexual
activity, sexual preferences; sexual intentions, the first stage
of reproductive activity; verbal description of sex; regularity
and speed of reproductive activity; attributes accompanying
sex), somewhat more restrained — sexual partners (physical,
psychological, social, etc. characteristics of sexual partners;
sexual partners with negative reputation, qualities; age
(including age difference) of sexual partners; types of sexual
partners; number of previous sexual partners) and relationships
(sexual activity with possible negative consequences (secret,
too diverse, dishonest, etc.); types of sexual relationships that
are also regulated socially); the figurative description of other
functions of the human body — urogenital, pregnancy, etc. — is
peripheral. The prospect is a thematic and ideographic analysis
of other phraseological semantic groups of the phraseological
semantic field “Body functions”, in particular “Neuromuscular,
bone and motor functions”, “Sensory functions and pain”,
“Voice and speech functions”, “Functions of the digestive
system, metabolism and endocrine system”, ‘“Mental
functions”, “Functions of the skin and related structures”.

Key words: English  phraseology, urogenital
and reproductive functions, body functions, phraseological
semantic field, phraseological semantic group, phraseological
semantic subgroup.
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